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Things Fall Apart: Sarah, Hagar, and Avraham 
1. Genesis Chapter 16 

 החָפְשִׁ הּלָוְ ;וֹל הדָלְיָ אֹל ,םרָבְאַ תשֶׁאֵ ירַשָׂוְ א

 ,םרָבְאַ-לאֶ ירַשָׂ רמֶאֹתּוַ ב.  רגָהָ הּמָשְׁוּ ,תירִצְמִ

 ילַוּא ,יתִחָפְשִׁ-לאֶ אנָ-אֹבּ--תדֶלֶּמִ 'ה ינִרַצָעֲ אנָ-הנֵּהִ

 חקַּתִּוַ ג.  ירָשָׂ לוֹקלְ ,םרָבְאַ עמַשְׁיִּוַ ;הנָּמֶּמִ הנֶבָּאִ

 ,הּתָחָפְשִׁ תירִצְמִּהַ רגָהָ-תאֶ ,םרָבְאַ-תשֶׁאֵ ירַשָׂ

 ןתֵּתִּוַ ;ןעַנָכְּ ץרֶאֶבְּ םרָבְאַ תבֶשֶׁלְ ,םינִשָׁ רשֶׂעֶ ץקֵּמִ

 ,רגָהָ-לאֶ אֹביָּוַ ד.  השָּׁאִלְ וֹל ,הּשָׁיאִ םרָבְאַלְ הּתָאֹ

 הּתָּרְבִגְּ לקַתֵּוַ ,התָרָהָ יכִּ ארֶתֵּוַ ;רהַתַּוַ

--Tילֶעָ יסִמָחֲ ,םרָבְאַ-לאֶ ירַשָׂ רמֶאֹתּוַה.  הָינֶיעֵבְּ

 לקַאֵוָ התָרָהָ יכִּ ארֶתֵּוַ ,Tקֶיחֵבְּ יתִחָפְשִׁ יתִּתַנָ יכִנֹאָ

 םרָבְאַ רמֶאֹיּוַ ו.  Tינֶיבֵוּ ינִיבֵּ ,'ה טפֹּשְׁיִ ;הָינֶיעֵבְּ

 בוֹטּהַ ,הּלָ-ישִׂעֲ--Xדֵיָבְּ Xתֵחָפְשִׁ הנֵּהִ ,ירַשָׂ-לאֶ

 .  הָינֶפָּמִ חרַבְתִּוַ ,ירַשָׂ הָנֶּעַתְּוַ ;Xיִנָיעֵבְּ

wife bore him no children; and  ram'svNow Sarai A 1
she had a handmaid, an Egyptian, whose name was 

ram: 'Behold now, the vAnd Sarai said to A 2 Hagar.
please ; God has stopped me from bearing children

up  ; perhaps I will be builtmy handmaid come to
to the voice of  enedAvram listthrough her.' And 

ram's wife took Hagar the vAnd Sarai A 3 Sarai.
ram had dwelt ten vEgyptian, her handmaid, after A

ram vyears in the land of Canaan, and gave her to A
And he went in unto  4 her husband to be his wife.

e saw that she Hagar, and she conceived; and when sh
in her  loweredhad conceived, her mistress was 

is upon ram: 'My wrong vAnd Sarai said unto A 5 eyes.
bosom; and when  you: I gave my handmaid into your

in her  loweredshe saw that she had conceived, I was 
said  ramvA  6 .'youjudge between me and  Godeyes: 

as you ; do to her Your maid is in your handto Sarai: 
fled from  [Hagar]her, and  oppressedAnd Sarai  wish.

presenceher  
 

 

:5Bereishit Rabbah 452.  

 םשב ןדוי 'ר 'וגו ]יסמח םרבא לא ירש רמאתו[ 

 עמוש התאש המל ,ןירבדב תא ינסמוח הדוי 'ר

 יניד יעבי אבא 'ר םשב היכרב 'ר .קתושו ינויזיב

 םירוסאה תיבב םישובח ויהש םדא ינב ינשל ,ךבג

 ,ידיד יקיד עובת דח היל רמא ,רבוע ךלמה אצמנ

 ,ךבג יניד יעבי הירבח היל רמא ,היתוקיפא רמא

 ,יקפא ןכ ךקפאד המכ ןדיד יקיד עובת תרמא וליא

 אל ילו קיפא ךל ידיד יקיד עובת תרמאד ודכו

 המכ םירירע ונא םיכלוה תרמא וליא ךכ ,קיפא

 ךלוה יכנאו תרמאד ודכו ,יל בהי ןכ ךל בהיד

And Sarai said to Avram, my wrong is upon you. R. 
Yudan in the name of R. Yudah [said]: You wrong 
me with words. Why? Since you hear my humilation 
and are silent. R. Berechiah in the name of R. Abba 
[said]: I ask for judgement against you. It is like two 
people incarcerated in prison. It happened that the 
king passed by. One of the prisoners said, “Execute 
judgment for me!” [The King] said, “Let him out.” 
His fellow prisoner said, “I ask for judgement against 
you – if you had said, ‘Execute judgment for us!’ as 
you were let out, I would have been let out. And since 
you said, ‘Execute judgment for me!’, you were let 
out and I was not let out.” So too, [Sarai said], “If you 
had said, We are infertile, as God gave you [a child], 
so God would have given me [a child]. And since you 
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 said, I am infertile (Genesis 15:2), you were given [a בהי אל ילו בהי ךל )ב וט תישארב( ירירע
child] and I was not given [a child].” 

 

3. Genesis Chapter 21 

 ,הרָשָׂלְ 'ה שׂעַיַּוַ ;רמָאָ רשֶׁאֲכַּ ,הרָשָׂ-תאֶ דקַפָּ 'הוַ א

 ,ןבֵּ םהָרָבְאַלְ הרָשָׂ דלֶתֵּוַ רהַתַּוַ ב.  רבֵּדִּ רשֶׁאֲכַּ

 ארָקְיִּוַ ג.  םיק�אֱ וֹתאֹ רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ ,דעֵוֹמּלַ ,וינָקֻזְלִ

--הרָשָׂ וֹלּ-הדָלְיָ-רשֶׁאֲ ,וֹל-דלַוֹנּהַ וֹנבְּ-םשֶׁ-תאֶ םהָרָבְאַ

 .   ..  קחָצְיִ

 ,לוֹדגָ התֶּשְׁמִ םהָרָבְאַ שׂעַיַּוַ ;למַגָּיִּוַ ,דלֶיֶּהַ לדַּגְיִּוַ ח

 רגָהָ-ןבֶּ-תאֶ הרָשָׂ ארֶתֵּוַ ט.  קחָצְיִ-תאֶ למֵגָּהִ םוֹיבְּ

 ,רמֶאֹתּוַ י.  קחֵצַמְ--םהָרָבְאַלְ הדָלְיָ-רשֶׁאֲ ,תירִצְמִּהַ

 שׁרַייִ אֹל יכִּ  :הּנָבְּ-תאֶוְ ,תאֹזּהַ המָאָהָ שׁרֵגָּ ,םהָרָבְאַלְ

 רבָדָּהַ ערַיֵּוַ אי.  קחָצְיִ-םעִ ינִבְּ-םעִ ,תאֹזּהַ המָאָהָ-ןבֶּ

 רמֶאֹיּוַ בי.  וֹנבְּ תדֹוֹא ,לעַ ,םהָרָבְאַ ינֵיעֵבְּ ,דאֹמְ

-לעַוְ רעַנַּהַ-לעַ Tינֶיעֵבְּ ערַיֵ-לאַ ,םהָרָבְאַ-לאֶ םיק�אֱ

 יכִּ  :הּלָקֹבְּ עמַשְׁ ,הרָשָׂ Tילֶאֵ רמַאֹתּ רשֶׁאֲ לכֹּ--Tתֶמָאֲ

 יוֹגלְ ,המָאָהָ-ןבֶּ-תאֶ םגַוְ גי.  ערַזָ Tלְ ארֵקָּיִ ,קחָצְיִבְ

 רקֶבֹּבַּ םהָרָבְאַ םכֵּשְׁיַּוַ די.  אוּה ,Tעֲרְזַ יכִּ  :וּנּמֶישִׂאֲ

 ,הּמָכְשִׁ-לעַ םשָׂ רגָהָ-לאֶ ןתֵּיִּוַ םיִמַ תמַחֵוְ םחֶלֶ-חקַּיִּוַ

 ראֵבְּ רבַּדְמִבְּ ,עתַתֵּוַ Xלֶתֵּוַ ;הָחֶלְּשַׁיְוַ--דלֶיֶּהַ-תאֶוְ

 ,דלֶיֶּהַ-תאֶ Xלֵשְׁתַּוַ ;תמֶחֵהַ-ןמִ ,םיִמַּהַ וּלכְיִּוַ וט.  עבַשָׁ

 קחֵרְהַ ,דגֶנֶּמִ הּלָ בשֶׁתֵּוַ Xלֶתֵּוַ זט.  םחִישִּׂהַ דחַאַ תחַתַּ

 ;דלֶיָּהַ תוֹמבְּ האֶרְאֶ-לאַ ,הרָמְאָ יכִּ ,תשֶׁקֶ יוֵחֲטַמְכִּ

 עמַשְׁיִּוַ זי.  ךְּבְתֵּוַ הּלָקֹ-תאֶ אשָּׂתִּוַ ,דגֶנֶּמִ בשֶׁתֵּוַ

 רגָהָ-לאֶ םיהִ�אֱ Xאַלְמַ ארָקְיִּוַ ,רעַנַּהַ לוֹק-תאֶ ,םיק�אֱ

-יכִּ ,יאִרְיתִּ-לאַ ;רגָהָ Xלָּ-המַ הּלָ רמֶאֹיּוַ ,םיִמַשָּׁהַ-ןמִ

 ימִוּק חי.  םשָׁ-אוּה רשֶׁאֲבַּ רעַנַּהַ לוֹק-לאֶ םיהִ�אֱ עמַשָׁ

 ,לוֹדגָּ יוֹגלְ-יכִּ  :וֹבּ Xדֵיָ-תאֶ יקִיזִחֲהַוְ ,רעַנַּהַ-תאֶ יאִשְׂ

 ראֵבְּ ארֶתֵּוַ ,הָינֶיעֵ-תאֶ םיק�אֱ חקַפְיִּוַ טי.  וּנּמֶישִׂאֲ

-תאֶ ,קְשְׁתַּוַ ,םיִמַ ,תמֶחֵהַ-תאֶ אלֵּמַתְּוַ Xלֶתֵּוַ ;םיִמָ

had said, and  Godremembered Sarah as  GodAnd  1
And Sarah  2 had spoken.God to Sarah as God did 

raham a son in his old age, vconceived, and bore A
at the set time of which God had spoken to 

raham called the name of his son that vAnd A 3 him.
was born unto him, whom Sarah bore to him, 

. . . .Yitzchak 
child grew, and was weaned. And And the  8

that raham made a great feast on the day vA
And Sarah saw the son of  9 was weaned. Yitzchak

Hagar the Egyptian, whom she had borne to 
said to  [Sarah] 10 .metzachek)(laughing raham, vA

raham: 'Cast out this bondwoman and her son; vA
with  inheritfor the son of this bondwoman shall not 

matter was very And the  11 'with Yitzchakmy son, 
raham's sight on account of his vin A bad

‘Let the matter raham: vto AAnd God said  12 son.
because of the lad, and  eyes not be bad in your

listen to everything that Sarah ; maid youbecause of 
And  13 .Yitzchak will be your official heir; for says

will I make a nation,  maidalso of the son of the 
raham arose up vAnd A 14 your child.because he is 

morning, and took bread and a bottle of early in the 
water, and gave it unto Hagar, putting it on her 
shoulder, and the child, and sent her away; and she 

-departed, and strayed in the wilderness of Beer
, finishedAnd the water in the bottle was  15 a.vshe

e child under one of the and she cast th
And she went, and sat her down over  16 shrubs.

shot; -against him a good way off, as it were a bow
the death of the child.'  seefor she said: 'Let me not 

And she sat over against him, and lifted up her 
ard the voice of the And God he 17 voice, and wept.

lad; and the angel of God called to Hagar out of 
‘What is with you heaven, and said unto her: 

heard the  sfor God ha Do not be afraidHagar? 
lift up  Get up and 18 voice of the lad where he is.

I will  hand; for thethe lad, and hold him fast by 
And God opened her 19 make him a great nation.'

eyes, and she saw a well of water; and she went, 
and filled the bottle with water, and gave the lad 
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 ,בשֶׁיֵּוַ ;לדָּגְיִּוַ ,רעַנַּהַ-תאֶ םיק�אֱ יהִיְוַ כ.  רעַנָּהַ

 ;ןרָאפָּ רבַּדְמִבְּ ,בשֶׁיֵּוַ אכ.  תשָּׁקַ הבֶרֹ ,יהִיְוַ ,רבָּדְמִּבַּ

   .םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ ,השָּׁאִ וֹמּאִ וֹל-חקַּתִּוַ

And God was with the lad, and he grew;  20 drink.
in the wilderness, and became an lived and he 

in the wilderness of Paran;  livedAnd he  21 .archer
and his mother took him a wife out of the land of 

 Egypt. 
 

4. Pirkei d’Rabbi Eliezer Chapter 29 

 שלש רחאל ,באומ תונבמ השא ול חקלו לאעמשי חלש

 עבשנו ,ונב לאעמשי תא תוארל םהרבא ךלה םינש

 ,ןמת יורש לאעמשיש םוקמב למגה לעמ דרי אלש הרשל

 לש ותשא תא םש אצמו ,םויה יצחב םשל עיגהו

 אוה ךלה ול הרמא ,לאעמשי אוה ןכיה הל 'מא ,לאעמשי

 יל ינת הל 'מא ,רבדמה ןמ םירמתו תוריפ איבהל ומאו

 ול הרמא ,רבדמה ךרדמ ישפנ הפייע יכ םימו םחל טעמ

 ול ידיגה לאעמשי אבישכ הל 'מא ,םימ אלו םחל יל ןיא

 ןענכ ץראמ דחא ןקז ול ירמאו   . . . וללה םירבדה תא

 ,ךל הבוט הניאש ךתיב ןתפמ ףלח 'מאו ךתוארל אב

  .וללה םירבדה תא ול הדיגה רבדמה ןמ לאעמשי אבשכו

 .החלשו לאעמשי ןיבהו . .

 ,המש המיטפו היבא תיבמ השא ול החקלו ומא החלשו 

 לאעמשי תא תוארל םהרבא ךלה םינש שלש רחא דועו

 למגה ןמ דרוי וניאש הנושאר םעפכ הרשל עבשנו ,ונב

 םויה יצחב םשל עיגהו ,םש יורש לאעמשיש םוקמב

 אוה ןכיה הל 'מאו לאעמשי לש ותשא םש אצמו

 םילמגה תא תוערל וכלה ומאו אוה ול הרמא ,לאעמשי

 ישפנ הפייע יכ םימו םחל טעמ יל ינת הל 'מא ,רבדמב

 םהרבא דמע ,ול הנתנו םימו םחל האיצוהו ,רבדמה ךרדמ

 לש ותיב אלמתנו ונב לע ה"בה ינפל ללפתמ היהו

 הדיגה לאעמשי אבשכו ,תוכרבה ןיממ בוט לכמ לאעמשי

 וילע ויבא ימחר ושכע דעש לאעמשי עדיו רבדה תא ול

 םינב לע בא םחרכ

Yishmael went and took a wife from the daughters of 
Moav. After three years, Avraham went to visit his 
son Yishmael and he swore to Sarah that he would 
not get off his camel in the place where Yishmael 
was living. [Avraham] arrived there in the middle of 
the day, and he found Yishmael’s wife there. He said 
to her, “Where is Yishmael?” She said, “He and his 
mother went to bring fruit and dates from the 
wilderness.” [Avraham] said to her, “Give me a little 
bread and water as I am weary from my travels 
through the wilderness.” She said, “I haven’t any 
bread or any water.” [Avraham] said, “When 
Yishmael comes tell him the following message,  . . . 
and say to him, An old man from Canaan came to see 
you and said to change your door post as it is not 
good for you.” And when Yishmael came back from 
the wilderness, she told him these things. And 
Yishmael understood and divorced her. 
And his mother sent and took a wife for him from her 
father’s household and Fatima was her name. And 
again after three years, Avraham went to visit his son 
Yishmael and he swore to Sarah, as he did the first 
time, that he would not get off his camel in the place 
where Yishmael was living. [Avraham] arrived there 
in the middle of the day, and he found Yishmael’s 
wife there. He said to her, “Where is Yishmael?” She 
said, “He and his mother went to herd camels in the 
desert.” [Avraham] said to her, “Give me a little 
bread and water as I am weary from my travels 
through the wilderness.” She took out bread and 
water and gave him. Avraham stood and prayed 
before before God for his son, and Yishmael’s home 
became filled will all good manner of blessing. And 
when Yishmael came home, [his wife] told him what 
had occurred and Yishmael knew that all along his 
father’s mercies were with him, as a father has mercy 
on his children. 
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